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BREBFERERE IR RE  RwE  WRELERESREE (G2
Viberg 1984 ; Ibarretxe-Antufiano 1999 ; Evans & Wilkins 2000 ; Strik Lievers &
Winter 2018 %) - ECEEIFNIFIZE(L (lexicalization) FF7ER] DA aE = EAREANNY
BIfR » (RIS |38 2 SR (Norcliffe & Majid 2024) - [ THELHATZ{# (Aristotle) LA
K NEREE R A AE — AR S R FE AR E &g - i AE L BRI
T MRRFIORE  REFIRI RS RE IR AR ~ AT - Ml RS T O B B PR I B2
ERJEREECE HHEA S A5 20E - Viberg (1984) #1252 53 {E7E = P AL EIECE R B
sl BIRAIERHEEE S A G IEE—BRLL look ~ listen ~ smell ~ taste ~ feel fTi{H
REREH)5E RERE ) - A LEEE S YT R B 1R SR B R AL (T 2k 5 b
RZZIRINGE = TSR B rT LARS & Har P2 IR SR 52 - SZ0FFE At HE L R B
PERE AT (1) -

(1) REEHHAME (FG Viberg 1984 : 136 )

SR
R > BT > B >{

IRIZE (A - TR R - BREAE (M 2 (RS R RCEE A 5 TETRR > 6%
RSB r] DUE R TEE 8 T AUEIE - Norcliffe & Majid (2024) #i#@%E 1
100 {304 25 A~ [ B A7 BGRB8 B (R AV L B Bl sl s b A » B L DU R —FA s
AFRBEBRARIEF LB (colexicalization) » 35 175 58 = Sl ih 3 1 S5 1) KL 2L 15
2 FRIEEE R R R BN EDE -BARE R
Viberg (1984) fZHIAYREEFEAEEALAIFERE < 2RI > Majid et al. (2018) EiH TS -
AR - BEAEY - RO - RIRNIMGE SR (2 Majid 2007) - HIEL
2RSS (WA =METRE) BIREEE N FECE ARl - ZEP Lt s &

UOEEEMY TR ACRREERE - HMWGHEMA TRE, SRR RIS B SYS TIE
(PG -
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BE MR HARTS T S - 58 5 MEEE 2R - BRI LLHEE LA 5 iR
i > w DLEE SC{LETE (cultural preoccupations) JETSfiFfE -

R~ B & & BE2RMEBEFOER - BiE B - Ak
JEE By n] DLEE A% &3 (conceptual metaphor) » ZE{HFEREAN » it €& AL B 1A
HUEEZEAZEFThEE (4 Viberg 1984 ; Sweetser 1990 ; Manasia 2016 %) - [T DU
J& H E R E AL B RA P RS R E Y ER {2 Ah » Viberg (1984) this i EE BhEd
A DML 8 A B F R E SR - WER—FR -

A— RESFNBELEM (3#H Viberg 1984 : 158 » Table 24 )

RE 2 4m e

BE %038 ; TR R

g %038 5 TR R HER
a2k

s R (%;in@g;“

3 7 FE ( BRBWE)

RIEFR— » i B B B S B e o] DIFSERLANENERY T A0E » TR, BIR - TR
BN TER ) B THRE , DR —EhEERE - 540 - E MR E R EhER AT DLFR
ERBNT G A BHEERY T R e TEE ) & WEEERY [ see s fEEBIEA ] DL
FE TR MR AR SRR S IIEGEE D TR, ERAVEE
B WEBE A DRI T REE - WIEERY taste freedom 3 W EEaHIA] DL
MERERE T EEE | AURRE  QIBEEERY smell treason ~ smell a rat

S B RERAE > Sweetser (1990 28-32) FLRAIE 2 EHIRLS - L)
MIND AS BODY &M el o2 2 1 - Ry B eI 8 Bl R & - MRS BTG #E ~ Ok
BELEAT ~ R BN AR E BE PR ERS - ROMSERIEE 5 2N R T« 2
DLE Be el R B X R H L - EORRIEER— - i A B TR A4 (R 2 3 A AR Y 3%
2 {H Sweetser (1990: 37-43) {RHIMEGATANE - FEEE EREANREERTE - JEH
faEl TRDODEE ) B TR, CBEER) DR TRRTE L (PIECERISONI B AR A
Fie— 0 IR FE IO SR - OIS Rean 2 RITARGE ) 5 te4h - A8 ERYEEEER
THR(E ) BT RE ) A M B NEREUCERE S HENRTE - NIRINEHIEGES -
RIBASCH S - BEEENTRE B F T > bazae’ n]DIFGEB(FEFSER R - ]
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DIE(RFRR TREEE 5 (UFSZFF Sweetser (1990) Hyffam » AR A RESR E TS E KB
HY 55— (& Fa s B 7 tinhoero: » HIE W AE(hFEZ AR "B |,  ABAZE -
tinhoero: R DUE—f#fE Sy tin- ‘B2 B hoero: - [fi hoero: HYEEE 55, » &
B A DA B E R 2 T R ARIE R HI R E ®S YL 2 Lol - FEE RS
HIEEEE G B LR bazac’en B @ FRT "B (ZF) , 24 BEHET
PR o Rt ERERE SRR S R TR, AUEE 2 Viberg (1984: 137-139) f5HH
JLEERY feel MIDNFARERIGHE (SR ) HEMEE (FlE) - EEZEN bazae’en B
] DR S L B RE YRR 2 Viberg (1984) FEHAIMEE LK Sweetser (1990) HY
bR s Hr - #FR A RS - fERRANEINE - PR N RBiE R R NfE BRI - i EhEe
A REAEfREN ELER S FE AR ARG R - 20 T RE ) B TAR o K1 - Evans & Wilkins
(2000) fEHYEEWEE S R EEEEIGRFRE T BFE , 5 " HE  ERRAEE -
AEA (B - Huang (2002: 172) WG B EAIBAG - i B2 E05E
TEREELDREIRI LR - BGERVEER EGA ¢ ' mahunU (AF)/ ta’hingi (PF) BAMI{EEF
— " JEEERE , 0 —J2 "B, - Evans & Wilkins (2000) FRIRETECE BhEARY
S LR R S LT A& - San Roque et al. (2018) {I53E 5 Y& ah a8 R
EEBFREE - BB ENg R NN E BN ENEEEZ -
B BEMIENRSULHE B AR —E - e iR AR R E L 52 - R
7 Evans & Wilkins (2000) = iRHYFE R 4 1 B SCALAHE MR 2 o) - AL EhBEE)HY
(interactionally-driven) &3 7NEMN AERE °

AR B RE BRI e LB - BHRIER © (—) #R1E Viberg (1984)
HIRES - T EEE R T ERE B DIEERRE - (Z) I EEGERE RN
R FRREMEHNZEE S - T ofny e A o] DU RRFRANE R el
NEENEE - HMEEEAREEE LR -

B RE T B A AR T R B BERR A L& - PRIt B P R T T2 B SR B
MardfEl /75 - (ERgILRI G B 2 RN - EE s - (S e B E s AV
=R - HFEEEEVEEL - BEAENCCPEINRAIEER - ASCEBATEEERR
ZREGE - KFREE - (—) RERKESH Lail—FEE (UTERE "
FEr ) (D) BAGEEEEERE C (Z) F{ERKEE 84 - (1Y)

2 @84k : hitps://e-dictionary.ilrdf.org.tw/xsy/search.htm o

3 #@Ht : https://corpus.linguistics.ntu.edu.tw/#/ o 45 BHILEERHERIMHAS » 552 Su et al. (2008) il Sung et
al. (2008) «
4 #EHE : hitps://web.klokah.tw o
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=5 B AT SHYRER - ASCHYER B T E R E BRI E R - B =6
al amECE BIRARTREE o SRVUENRE SR A o

=~ HERENECE B

[ B BhEA FERZ L S WIREEE 2 B T A (E R =CA R S e B R RARIEE B s
4k » Viberg (1984: 123) fi5H1 B 'E BhF A Bl i B 2 — M MERE = R 2 © B (E
(activity) ~ #&E&# (experience) » ¥ (copulative) » =F Z /M (ENR FEREE AT ¢
EEDLEEERHTRE » 4 (a) 5 B DI /158 - W1 (2b) 5 % AED S|
FJRCE R BR BRI B AR Ry R 0 A0 (2¢) o Viberg (1984: 128, 131) DL " #jREE
#% 1 (dynamic meaning) #ifHECE BhEAZERYE = EELHASEAA RIRVGEE R -

(2) a. Anna listened to the music. (Whitt 2009: 1085 (3-5))
b. Anna heard the music.

¢. The music sounds loud.

NEIHFEE B RE R F T i AV filg 5 N [F] - Ibarretxe-Antufiano (1999) BAS 35
Viberg (1984) FyF4HE - (HKF THE%E | 2Ry BT, (percepts) 5 Viberg (2008) DX
"G R ) (phenomenon-based) ({5 "#%E ; ; Whitt (2009) £RFHRYAARESTHIZE
FFEFEHEA | (agent-oriented) ~ " F&EHEE A | (experiencer-oriented) [ E 25 E
] ; (object-oriented) o A< SZE: A FHRHEY Viberg (1984) HYLTE » (HAHE K T H)
ey~ TRkEy ) SR REIVERR - T TEEE ) OUPREEEAS B SO B ETE
fe AR 2 B R E WA AR IR MGEEE - KR DL T3P ) U TR, - RkER—
2o DUNEERA TEhME L - TiRRER L~ TERE L =44 -

() BURHGERVEER KA DI =(H B R FER (F - REEREEHE = (HEEA
PRI+ AGF R Rk B R U 2 58 = (A R Bl s 2k R 08 =Ml - W= —ph
TN SEEEAE R B DRGSR B - AR - R IRERY feel - taste -
smell HI 2 FlES BRI 253 -



722 HoO¥E B2 R
ko BBAARTHANGE L4

RE EN1E BBy B
. watch

R look at see look
B listen to hear sound
5% touch feel feel

feel

®E taste taste taste
e & smell smell smell

Viberg (1984) &7 53 [HeE S AEEE R N =EBEER IF6E - #FHED
aga LA 15 {EEh ARG E R = (HE R ER - G LS 20 E
(serial verb) » AR FLH ECE BhA 2 B LALL(EAN RV RS - (HiSEa (T AlE
EERNEEE PR > 0 TER FERESHEHEFEES AR rEE > TAER
#% (40 Quechua FEEEN HFf% -ku) HEEE = MHBEERNIGE - LLNEFZ
—IRA LA AR = (EE R E R AT F RN FGE

(—) iR B &Nz

BGOSR E B2 kita® <&’ Ed Sahoero: ‘FHE(” o kita® T PAFRIR
B fFELRCER - 73540 (3a) Bd (3b) AR + {H Sahoero: HEEFZEEE - 41 (3a, ¢)
s » Bhad kit A DUHHERAERTEEA) » 1 Sahoero: AL 5 ¢ FHEHIM kita® HY3Z
HEL R kita’en ‘BHES F5E > 4] Bd-e) o’

(3) a. kita’/*Sahoero: ka  hiza!
EI& ) ZH A

S ORKTEIEE . #£5H Viberg (1984: 128, Table 3; 2008: 124, Table 1) » {HEE EEASIARFERIAIEE S » Al
DA TEFE | {0 Viberg (1984) [ “copulative” Ei Viberg (2008) [ “phenomenon-based” -

 Ye (1991: 66) tRIEMEEFHEBLFR - B EANRRS » KEZENEIEFD B BFERER
¥ o 1 kita” ERBSHAEN(FENEA - Sahoero: HI Ry RREENF

TOARSCRAINES S TR AL S HER  RT—RETER  TH—TH
B o SR EERL kB H ARG - 1 T SRS BRI EERERE, DL T
B ER T2 HEE ) R -en » Rk RN TR - PR - IREBRELEECEEEEE  HTE 0 R
MBIl -
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SRR E B RE B AR

ho~h<om>angih, ’ampowa’ ila?
B

‘FAME L
b. yako k<om>ita’ siya
RAEK <EF-FE Ik TR<IE-E AR
‘REIMAER  EBT
c. yako kahiya’ Sa-hoero: ’achae’ ka  kabina:o’.
- E3E NME

F.ER KX A-TE

‘REREFR—EAE
hini ka-ba:iw-en  kita’-en wa’isan.

AR-B-ZF A-RF R

>

j&
EHRAARRRE -
e. So’o kita’-en kayzaeh a tomalan.
REH B-2F 4 B3E R
REARRIEFET <
FHETIR » (4) UK hoero: S2—{HRE

#&E@EN A Sahoero: FHEFHHHR Sa- Ei hoero:

g - Forn TR e

(4) a. hoero: ila!

TF IR
TURRT !
b. yako ’okik hoero: ila ka  niSo’  p<in>ayaka:i’.
B} R RBR <THR.ZXF>HR

H.EHR ET H
RATAFRBE

c. So’o ’am kaS-latar hoe~hoero: ’eleb ka  ’a~’eleb.
wRERK & #HStem TR/ H 2H# Ca-H

MR R o
hoero: RJLNEHBIFARIRRAL & - T " ~58wG 5 ~F ) BUES - A1 (5) °

San-hoero: ka bato’ ray pazay.

(5) a. yako
2R BRI ORFT &R

F.ER vO-TE
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ReCERAEN B -

b. ’ataw So-hoero:ka  kabkabaehae:.
NG -7 R B
Cataw FTP DK o

c. korkoring lo’aw’aw niSo’  rayno’ ti-hoero:-on?
N &% HR.EHK AR K-TE-F
UNEAKRT - RETEXRE Y

i (6) HIZER Sa- BEFRRTEBFHIFIRE - °

(6) a. Sa-kosiza’ ‘R A@E

&-w Ak

b. Sa-hae:~hae’oe: GETE’
B-EB~T

c. Sa-kira:a’ ‘EH
Bk

d. Sa-nabih ‘EEE
-8

i ey LY ES o BRI AR > i R R R B A S ki B
Sahoero: ° kita’ JBREEATEAVENR - ATLAFORENEEL S S - HZ B ERE A FGERT
{EZF: 5 Sahoero: % R FZEM AL ER - TamfEE ZEP A LA LA - 2 H
Sa- JEEBIGARIRRATRERLAY N O15 - B — 2B RSN -

§OETHA (2009: 44) FURCERIE Sa- - (HEBUAR FEEIL Sa’- AUREEMEE T3, o —EHEIT - 4
BFESEE  RHASCERF Sa- < SiE49 (2009: 44) BYFIFH » BEE Sa-awhay “BE; HEF B
M BERETBRIEME] TR WEIHIESR  SYNER Sarem ‘[N, RRE HUMECANIANE -
BHAFT  BRIEEE Sa- ML pae’rem ‘B IRAIMAEL -

? B A B T AR A B (R s A B (R - AR Murphy (2010: 117) > RN ERE
SRR IE—FEFA R - BEFEZ TR BT AR M B4R - THIRE AR e 2R a5
Bif% s De Caluwé (2004: 71) $5H - HEBEHE P REAREN NI - BURHEGH LT AR IRE
& o MERENFATIS » A48 Fellbaum (2002) » BIFAHY NOLEAGR (troponymy) WFIEAIHF—E » 23
is-a BYRALR » MAE T /520 (manner) » IJRE (function) EEEE (result) - ZEHGEE Sa- fHEHIE - &
A EFREFATFER  FrREEEHEFRGIR BRI - T RIRELR -
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RE
1 1
kita’ Sa_
1 1 1 1
Sahoero: Sakosiza’ Sa’rem
‘FE ‘B¥; Fi@E ‘BRAT; AHERE’

—  REBWREHF

(D) ErEEhza

% PRI ETRENR - FEFEH bazae’ ‘8 Al tinhoero: “FEE W TSR E)
a o DUTN B BUR > bazae® Al FR/RENEELFEER - 201 (7a-b) ; tinhoero: AJFR/RHE
B W1 (Tc) s MEHE—FLELL bazae® HYZ FFERIPY bazae’en o » 41 (7d) -

(7) a. bazae’ noka tatini’ p<in>anabih kayzaeh ’iniSo’.

B OBR EA <ZRZXER F PR
B AR R AT

b. yako bazae’ siya mam ma:tol.
F.EHK BRI IR R B EF
‘RIEEBMBATGIK

c¢. tin-hoero: So’o kaSlatar ila, ’am ha-kamatortoroe’ ila.
B-w& RER BR BHR E ORA-EM LR
TEMRBET  RBRALR o

d. kabonbonan pakzazih bazae’-en.
B v BR-2FE
BRERALRAR D o
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RIEEE . (—) /NEF¥f Sahoero: #HAHYETHR » ASCHEH] tinhoero: JERZ/EH tin- A
I hoero: FHAKHY » R tin- HYFHE - R _EEFHL SR tinhoero: » {HARIE Zeitoun et
al. (2015: 587) » tin- HYRHEIEA tin-ra:nga’ ‘" - tin-"ilaw YZEEF] « ' @ = 2R
PEE GRS RALR -

B
1 1
bazae’ tin-
1 1
tinhoero: tin’ilaw tinra:nga’
k3] ‘RIRE]D i’

B REENRREHF

(=) ez

R#E Majid (2007: 32-35) - B IREEYVIEGIDAR - REEH - EE) - BE - 1HF
o EHE > Y RYESEAEEE > REENEW MUATFE TS E AR
H - FEEEER] IR S = FHRAVEIEE S S bilis » pon’a:iS - Soyap + Silam Hi taSi-
F - NPT B AJFrs - bilis A DIFSEB)FELRER R - 20 (8a-c) 5 FHEAYHE %
=LA bilis 7 EHEEEAFR 41 (8d-e) -

(8) a. bilis hini kayba:en! kita’ kayzaeh a ’aewhay.
# & A - HER OB
‘BEWRA | FEFEZTRE
b. siya bilis noka ngiyaw ka ’oe:boeh kin  hororay.

.M B OB #23%E £ RE FR

O FSTEREIER tinraanga’ R - ASCHRISEITR G R B @A GESRH - DL a It
A EEAERTTE - LRSS RITH »
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MR B L RFER

c. ’oya’ bilis ka  kayba:en Soyap-en kayzaeh a “aewhay.
Wi B %R R RE-RF 5 RN R

EERFETERAD (RAEBRA ) WBEAR TR
d. hini kayba:en bilis-en ya’oSap.

X
R BEAARRE
e. niSo’  hima’ ki ’ae’ay bilis-en  hae’zawan.

RBR FoRER W B-2FE kA
R F R AL AR KR o

S—EEREEE pon’a:is - SE{EFIEMFRENERM - KREL AP AE LD
ENTES] - BHZFERP AR IR B E (2 B AR S - IR
AR RIS SEFER R - 40 9)

(9) a. ’izi’ pon’a:iS ka ’al’alingo’!

EE ALAR 2 AMBEBRE
RERAOR |

b. So: ’okay ’iya’azem pon’a:iS ka ba:Si’
wR EFE S HAE A B
Sik-sa~sapih ka raro:0’ ma’ kayzaeh ila okay ma:ba:Si’.
TH-Cait 2# BF it 4 B FE k&ap
RPN BRE KRB L FRFGTH LRS-

c. ’accem pon’a:iS-en hinkawton ila.
FULF AfE-<F W LK)
“FL TR AR R B AR

EE% (2009: 116) %38 (pa)ponbabih “H#EBH’ + ponlobo’ “RiiEEAYM 5> ~ pon’a:iS
“fffig° - pontikol “Rffi# H " ;& LLfzk » #EFm pon- Fom LM , AYERE ; ALDA
pat’a:iS ‘FEFC -~ kal’a:iS NEERGE ®{EGIFERHH -"a:iS Fox ThEfE  HE , 7Y
BA - ARG pon’aiiS FEMNMEYIERZ TEENE , - [EZRBNRFEREN
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MRS - BN ENE Y N AL - YN > (10) R pon- HYREHEE AR T -

(10) a. ’aehoe’ noka ta’oeloeh pon-tikol ’iyakin. ( & &% 2009 : 117 (147a) )

E5] B# A wE-3E KA
N R SRREHEAR, ©

b. ’achoe’ ma’an ’okay be:ay-i ka  kasi’aelen
L] B FE SB-XF K LHRE
pon-tikol ’iyakin.
mi-if R
FIRRF ARG o A AR o

5390 > Soyapen - Silam £ taSi- HEAE ", BYERE - 41 (11a) Frox
Soyapen sERFEAVAE > HUEFIRIPZ Soyap Wi ANHHIAERS A 5 (11b-c) B -
RENTERF AR E R SoySoyap - MR AMGERE - ILIPAEA " HFAKE
e oM AUERE

(11) a. ’oya’ bilis ka  kayba:en Soyap-en kayzaeh a “aewhay.
WA B S B2 E 43 Mg M

HEA FHETERS (BB ERA ) BERRTF R
b. korkoring h<om>angih ila! Sa’ila Soy~Soyap!

N <EF>R  BR X EB-RE

UPERT D EREM
c. siya mam S<om>oy~Soyap  ka ngiyaw.

.ER B <TF>FBEE R M

“MIEfIEIESS

a0 (12) fis - Silam 2 TR ) 2% WEESHEH -
(12) a. Silam kanSo’ ’ay hobos, kita’ hayza’ay  ka rayhil?

Bx R R ok B A RM % B
BRHRAE . ERRAHRY
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b. yako mam S<om>ilam  ka walo’
x.ER B <TPFHEEF K OBR
’<in>aSkan ray  hobos ma’an.

<TRZFE>K ORFT v KRB
HIEAFERAR D RAEWER

c. siya marma’ ka  rayhil noka kinSat Silam-en ka  basang.
X mEE R B BRER BHE-F XK BN
MMBRERE S -

d. lasiya ray ’ima siwi’an Sa~Silam ka-panra:an-an.

.28 RFT E EE Ca-didk LML ER-RAT
IR ik 3 o2 S

AR TEIOLS el DU AT @S- #3041 (13a) AR o (13b) BEUR
taSi- FREAMECE 85—k 0 0L hoero: WJDAFREACES o 11 (13¢) HIEE/R - taSi-
Ik Cano’ #RHYZ HERIY A R DUEFHERIH - IRIBHR DARHAYHIA) > "ano” £
E THA~ i~ ERE . BTG ZEEEP g T TR, ER -

(13) a. So’o ’ampowa’ taSi-hobos ka  ’inmana’a hobos?
REWR ATE H-ok K RFAAE ok
RATEERE TR

b. yako  taSi-hoero: ka  habiS nisiya  ’<in>aSkan.
IR HE-TE& K LE RER <ZRZEFK
CREBMEHAIEE o

c. ’oya’ mam rika: taSi-’ano’-on ka rae’iS,
Hih B B B-F-2F K BB
sa’owaz rikrika: a tomal.

WA BB RANRA

T HEEBFEURGAIRETRR taSi- R el U@ o nEiE Ry pl T2 S taSi-
masak ‘JRFZEZEL’ - taSi-lotor ‘BT 0 INHAFANIH]TH taSi-malat ‘E£[[[J]” % - 35
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BEOEARE "# ) (UER - RS =8iPatEm -

e DL ERYRT - AR T AR R E s A B R R E bilis DUk
taSi- » Horfr bilis FoEPPERY 8L, o BhEERTRK @Si- B - FERBEHE.ZEE
FRER A DLEE A0 E hoero: FKiSEagaff - thn] AR AN s sl M BRI AE A A 550
SFEARE RN N ALAA o MIBIRIATR pon- HEARE THIAE , AUEE - (HARRITHELH
LA » PRIASCRIRE AN 2 51 Rl B A B ASBh 5 - ' 254 Soyap Bl Silam - S (i
BEA R e BT s SR AR EREE - IR R
REFAREATS - MO HEES =ERaTamEE N - KR =/ 5 B R
B (AT DARE AR AR H

5%
| |

bilis taSi-
|~ T - '____________i
: | | | | |

|

|

. | . .
: bilis Silam Soyap || taSihoero: taSihobos
| # #E I3 : ‘Ha) o
|
] |

B=:REZENHEHA

R Zeitoun et al. (2015: 579-580) » pon- JEFE T T HI(E | (make) ~ TFE, (point) + [ 53Z | (split
into) FEZ - MO (EFEBIRIR - ROEEHAEIREZ pon- FHEKHIFAZE » 410 ponpo’po’
i (17428 po’po’” “31°) -~ ponlakay ‘B3 (fi74:H lakay ‘FTH%’) - ponlaleket ‘EEF A (14
H leket “E{E7) - ponra:an ‘EBEHEL (74 H raan ‘B) % fEREERH pon- BA T, E

3
F
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(70) iR B Ehza)

R b A B SRR B B2 talam - Ko TEIZ  BIE  BERE - S
(14a)  SE{E I BE A LB Z IR - HIRMNEREEEM: - KBRS Sanhoero: - 4]
(14b) » MEHEFAHIA si’aelen » 41 (14c) -

(14) a. So’o talam ka t<in>alek ma’an  bangih ay?
RER T 2R <ZRZEFER KBK OB M
RS & S % N A
b. yako San-hoero: ka ’ima ’aehis ’a:im.
xER - K BHR® FT
RICEIBEWET
c. hini rapowal ’i’ini’ ’aS’aSay, si’ael-en t<om>opak.
EOBg &R A R F <EER
[R5 0 WIY-¥ iR 4 I

¢~

plli3

£ L San- A si‘ael #FRE 17 ) HUESR » 1RIE Yeh (2003: 38-39) Hil 515 %
(2009: 141) » San- @ ®INFER TS - FoRAMF G ZUGET BT H M5 R
) Tz (15) -
(15) a. watan San-nanaw ka  ’aelaw ’angang-en ni ‘oya’.
AL v-A ZHe B B-2F B B
‘watan R e @ FELER - WIHAEE o
b. siya San-’akoey ka  tinawbon biSbiS ila  ka  tiyal.
. ER ve-% A MERK Bk ER AT
MR SRR ETRT
c. yako San-baba:ok a tomalan ’iya ’<in>oetae’ ila.
FER vo-fe #3E MEE OB <ZRZFE BR
EIOLARET o BT o

" ETRSRINEGTEH San'aza’ TEHT - Caza’ FERERESPITE -
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BEE BT ERREREREEAEE talam - HLLPEERBIENE
0 MARERRYZERIFREE San- AHRCHY LA - (HEAR | San- FREAZ "2 BY
HE S TIERME ) WREE AR HEGRIFIZE hoero: JELERY - MEHESF
HIf2% 0 siael ‘Iz Y2 BB AEE - B si'aclen BZHHEETPA (kT
B WESR  EEZANETEERTENAIT - W (16a-b)) - (HEEEEELR
FEHRDUR TR RERE E %26 o siaelen WYFTH] - RIFEEL si’aelen 22 FHTEAN
(16c-e) ;EMEZEMAMMAIER » o Tz, AR - Hrf o (16e) 23 T
BELRER RIS - B si"aelen ATDAFIREHE -

(16) a. ma’an  pazay ’ilo’-en ki Soyo: nanaw si’ael-en ila.
KB R BRE-F HFRKE Bh L -RF HR
‘RICHRE BRI M ERCT

b. tata:a’ noka ka:anga’orachan si’ael-en ka rae’ael.
# B E -RE K N
HEAAAE LI
c. matate’eS si’ael-en ’aeh~’achis-an.
B vo-%F  CVC~BR-JE Fr
B RRCOAL R EE ) o
d. hini tatimae’ si’ael-en bang~bangih-an.
T X -2 F  CVC~lh- = FT
“I5 RO AL R
e. hini taboka’ kita’-en  ’anhil o si’ael-en kin ’achis.
T BERA-ZF W EER w2F EAE B
‘B EREALRMLZ A RAREE

i

[ VY 2 SRR R BN R AU T B 6% - rT DA R B B R HE R R A LR E
"I ) WEhEAREE - RAEEEMDL talam SEEBIFRSE - ASCRHESR =T
A talam FYREE - DU E 28 2 ah YR L 5 FH F B AV B 2K I -
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%R
| |
talam Sanhoero: si’aelen
g XN LA R

B FEEHRREF

() P B BT

B H RG] F 22 sazek o (17a-b) BUR - sazek A]DAFRRE)FELRCER S
o MEHE — BRI B HEEP 2 sazeken 7R > A1 (17¢) Fiw ©

(17) a. sazekka  hiSon ’iS-ka~kano’ ’isa:a’?

M =k A A-k-CaftBE #F
B B A AR AT B oRE 7

b. ’ata’ s<om>azek ka ’<in>iS-lal’i: ’isa:a’ min’a’irit.
Wit <X EF>H RE<IRIXPFF-%R-EE A RF
hEEH B SRR E o

c. hini pazay sazek-en ’aewhay bazae’-en.
T R H-2F B ®-2FE
IS A AR B AR R o

e LA BT - FM5EIR sazek RILLAER °iS- SEEETRRILFEIHIE - 41 (17a-b) ;
sazek FREIRVBIIFEGEER - 1 CiS- HISMREEAYRIGA IR SR - (18) /2 ’iS- #

SR -

(18) a. ’iS-babanghel R 18 BB AR
b. ’iS-babangoe’ ‘REE, BE R
¢. ’iS-kakowa:om ‘F £k’
d. ’iS-lalba’ R R AR R
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=@ ™o

—
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"iS-lal’i: Rk
’iS-ngangahe: B AR
’iS-ngangre: P
’iS-ra:yo’ “BEFHRE’
’iS-raki’ R Y
’iS-rarhoe’ R BN IR Bk

DL ERABE A AR o SR rTHeEE s iS- 2R T (EEK) B~ 1
% o NN R E FT0 A A 32 babanghel - babangoe’ - kakowa:om - lalba’ ~ lal’i: »
ngangahe: » ngangre: % - FEME R FENGSR - MEEEE CiS- fHER > IE
A BA R RIRAUESE - Lee (2015) FRHIMSEFEAHEN HAR 555 - B AHEHSE

LS

CAEARFEDTE A - FEERIREEE - (19) BUR CiS- 2IE

RhEL - AP FOEEERE o ERZ AT R ENET - Hdr (19d-e) MFJERA Cokay fE
BUREEREN CiS- REfERE -

(19) a.

hini ’aelaw miS-lal’i: a tomalan.
B A A~k EE-ANE #E BE
‘ElEEEMRE

. noka ’achoe’ ka’tot miS-kakoyang.

B # ¥ B A~k EFE-R
FIHRARE

. niSo’  ’<in>aSkan ’ayam miS-lalba’ ila

RBK <TRZEH A A% EIF-BE R
ma’an  paywa:ak-en ila.

*EBR EFR-ZF BN

AN CEBRT » RERT

. siya kahiya’ ’ana  boSok ila ma’ ’okay ’iS-babanghel.

iR WX B B BR b BE A-k-BENER%
HREREPUEBER T R A BRI A -

. mama’ s<om>oloeh ka  ’<in>alep ray ’oes’oeso’an kayzaeh

B <EF>E B <ARZLFTR ORFT EIL *F
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taew’an ’okay ’iS-kakowa:om.
E3 EE A~R-EER
FUR AR Y 0 RES F TR B ENRE -

pr T L ERARREEE BB TFAERBIT - (20) BUR CiS- ] DURIVE L Y445 -
BERF & HEFE Ca~ BEBNPAEL - FERGRAFAFTEYIRAIEIR -

(20) a. ’iS-ra~ra:ang ATk
b. ’iS-wa~walo’ A ¥k
c. ’iS-ma~morok ‘A ATk’
d. ’iS-’a~’aehoe’ Bk’

Lee (2010) fff7CmE35REGE ~ HREEE - KRB REE - AREIUEB AR 28 E S
ENR B 22 A EEEE - 253055 NU(E 38 5 &0 DL 5 21 8 N L AT ru A% =X
“prefix-(Red) X” )@%é "TH~ P MEEEEBEAE Cae BB - RIS Lee
(2010: 118-119) » ;EEFRRFAWFERFZMUEFEEP A - BRRHEBEER
(plural) EE[Z7F (iterative) HYEERE - M HAFE AW E — AR EE - WHER
SRS A REAE A FHERV R - RS tE e E RO R -

Viberg (1984: 155) f5HIEFZEE SRR T A~ E’JEJJEW\]%)@E%A?&%
WRYIE YR - ANREMERT REHY poapoa ﬁﬁé’ﬂﬂﬂi’ s sogo ‘R B (FBRE) °
‘PRSI RNE, ERE (FBRNE) ° - 5K TH~% BN RE é‘%&{l
FEHMEFMAY TR - BIAIEGEEER lukta “H~IR A5 ={E T A7EA © stinka “BL
dofta ‘R (FRTZSE » W) ° -~ osa “HEEFEWR - Lee (2010: 115) W5
TR B (R E R BN R SRR A RS R LAY - A0ARRERY adik SRR EHE
FAHL > IR FREAERIRYE » A min-Jadik-in EHRIR ~ Jadik-in “FEE - (21) 8
TNEEE FBHY sazeken B FFRIRTAFRYEE o

(21) a. hini ’ayam ’inokay ’aSkan ray kapak’iya’zawan ka-sazek-en ila.

T A ORA K R KE AR-H-2F B

B SRR su- - PEMERR sa- KEBFER se- - AIERAIE n-  RENIAVGIREGE Ca~
-



.

736 B OB

EHRARARAEKKE  REFRRET o

b. So’o s<om>azek ay ka ’<in>iS-babangoe’
RERK <EE>H HH B <TRIEFPF-R-BE
nakhara tatimae’ sazek-en ila.
TrOX M-2F #
IRA E B R R AR VAP T R Bk o

BEH A E R BN L IT - sazek A]DIFRENEESER B § T RIREE
BB RIBAIRAURHERE S sazeken DU EFAIRTRK "iS- 2KF5E - sazeken FEA B3
FEAEA  NFHIREIR - 17 iS- RIEr s MR s EHY Ca~ HBP S - F6E
FFOR ~ DIFHEIAYRIR - B TR B BRI R R - ASOR iS- BFE TR & DR
B 5 Ca~ BB AF SR M > B TR REEIE RG] ZHh - R

W Ca~ B -

e
|
| 1
Sazek ’1S-
4%33 ‘%‘Nu*’
|
1 1
’1S-X ’iS-Ca~N
] ]
| | | | | |
’iSkakowa:om  ’iSlalba’ ’iISmamorok ’iS’a~’aehoe’
‘RER ABER ‘BT ‘R FR

B7: REFNRREHA

ORI iS- INESE RN G T RN AR ang- 5L fang- RLBLIUFIADE - (RAIFIE A TEITIR
k> EEBEREIR (angeeplangted) ~ IRk (anglis) ~ BEELUR (angliv) ~ J& SRR (angtullangtuh)
F 5 CiS- BlE Ca~ BB AR SRS SEFEE hala= [0S BB 4R FTAH B A A TS A
RETHREFE(LL (22 Lee 2015 : 336-338) -
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(7R) /)i

RERBBEEEAREEFANERE - © RMTPIDIRI - FEERE - B8
i~ R VUEIRCE A HIIRVE R R o B (E R FHE B RRE
5 0 BRTRESN » BoR EEhEBIE AR AR RE - @ER TR
R A HFEZECE B R BIRR S hoero: ATl BAYGEA A DA ASBR SR 1F - 2K
i SEELPE ~ #8Ee  RHE=JEEMFIRISIS - B T IREZIN - EAR EBEEEE AT
EESEEEER T o TERE R RHE SRR R BRI R A FGE -
Hr B rEHE B AR B BE (FE)EA talam (92 BEEE N - MR sitael 02
M2 RERRE SR 5 IHh - TR R A ENG talam [OBEAHLAAHES - (EIRFE
BF > fEERBAFAFEE San- SEEBIRARIRATSE - PR E AR AE &
AAFEEEA B - WRWEE [EECE RS - AIREEN raste > &
ENERE THAWE o AFEERE talam WEEELIFAESE "R, oW TRE
ERBITRIEE TIZ ) RFGE -

K= REBAARERANGE LK

RE RE ®RE BR %R i
kita’/komita’ bilis
ik , bazae’ . talam/tomalam | sazek/somazek
Sa’- taSi-
= komita’ bazae’ bilis
Koy . . Sanhoero: somazek
Sahoero: tinhoero: taSihoero:
. - . sazeken
B kita’en bazae’en bilisen si’aelen S
1 -

FANE B R B o iR R B - il B R B Y A8 Be B & Sahoero:
tinhoero: » taSihoero: » Sanhoero: ##HE hoero: E{FEA= o W _EFrak » hoero: EF
~ TRCAS o HURBANEDE - T ECTS ) S (entail) A, o ACCRE R LR IE (AR
5518 hoero: R ARTHAIE - 1 HEIE AR
HENEARTRREL hoero: HURH & - AH¥IME » WREAYFARATRR AN FETHE - B P
JESCRR BRI DREEME AR R A/ (source-based) #5EFE (Majid et al.
2018: 11375) -

" Viberg (2008: 128) MR LSRR ISIATE - FER SR DU H B ) SRS T E 2 -
10 HRINRE S ISR BRI L AR TRl ) (9T (Evans & Wilkins 2000: 570-571) ¢
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= BEHRREER

(S BATRT R T - Fefn] DA EE B AR B =UAHRR - R R LARCE
R By £ 58 B RV E S - 80 2 DL Fd 19 2 B R B P A 3R = - AIHT SR 2RY
siaelen BLF WA RE B R&Y) T IZEA  ATHYRHE © UM — TS e B
AR - UEEE #ilE DU A ERE A (% -

() IR BEFNER

an Efrilt - FEEFERE B R 22 kita” DUK Sa- fHBCHY N AZg o HA
Sahoero: FEMAAEREF - MHMEFARIEIN TR - Bk - A/ ETFEEE
=& kita® Eil Sahoero: HYEEE -

BUfEZS (2014) WHFEEEERY T &L - FBHR T RANEER N - BEER
Y2k (W TER, - TEB4,) BEZ (W TEBR, ) T Bk (A
PELETE L) R R (A TIRERERAAEmKE ) FhREEEE - &
HEER kita® BREEEERY TH L —B 0 BF THRE ) FHEER - AERHPRLEER
BB AR - B 22) R kit TR TEE; i, o

(22) a. yako rengreng mo-wa:i’ k<om>ita’ hi koko’.
F.EHR WE EE-R <EF>HE R U
REERE W

b. yako tangtang rima’ k<om>ita’ hi baki’.
RER HH X <ETEF>HET R FF
RFHEFRFTF

fRHZ Evans & Wilkins (2000: 574) HEMESHINITE > | 7555 ) E(AEZRBRRE
BRI HURE S AL (R & A B #E - 55— (6 Blnt & A BEE R RE S (R T
R Rl EEEEEEERNIH Ca~ HEBPAKEE  EH Ca~ BEBEER

7 ORRIBEESS (2014: 189) - RIRKHEN TFH, - HEBCIEAREZYBA - AT Ry 1B -
" BEEY komita® A TR, SE(HFIE - FURGIAUAIZCE payrarongaw FEF -
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b ] AR A AR (22 Yeh 2003 : 124-126) - 411 (23) -

(23) baki’ ’okik rengreng ka~kita’ ki korkoring. (Yeh 2003: 124 (19a))
Fw FE W CaFm HRAK IE
SRR EANERLE

T i e H BRI 2 2 AN 0 BMEET kita® BH Sahoero: ERILAFE R IRAIE
WEHY TR, B A0 (24)

(24) a. ’am lobih ila, kita’-en ’otobay Si-karma’ ila,

% UR BN A-XF ERE AR IR
’isa:a yami’ papama’ka  baSe’ lobih.
A R ER B 2 NE ER
‘BRI RWEE  BRBERERMT  KRMRFHAEIR

b. hayza’ ’aechae’ hahila: kama’alep ’ima rima’ talboyoe’, lobih ray
A - X BA Bk £ FHEMEBRR® R
hataS Sahoero: pazay kayzaeh ila  t<in>alek ( xx{k-12-1) "
BE EE & F PR <ZR.XF>E
A RIFBAZMEHHER > @RBRFRARRTERLT

up

SO —(E B RFR A EE YRR TR RIS, 2 (29) -

p=}

(25) ma’an k<in>ita’, “’ima ra:am kiSno-Sae’te: saboeh ka kapa:tol
KB <TRZBF>FE BR 0E FR-HE: A EF R
ma’ni  koko’ta’ay p<in>awhi:il, b<in>e:ay ka wa’is”. (3ft265 )

b, BA& AE <ERZEIRE <KL SR DT
BAEHTF : "B AEEER  LERAEHNNRE  ERTEHRHEM
A |’

P B EE IR R o ToUb ) ARERAER TIRERERE EOSE ) SUER - AR (8
FRECHAR - BT AIFOR R - FrPALER T (CYfe-12-1) 8P E TRER
fGeE E 280 ) SUEREE 12 8R55 1 4 -
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Evans & Wilkins (2000: 574) =25 - fEEF 2 BNGES H » #h5d T & L AURTAE
B GEEESES) GMEE "B BB Bl FE% 0 40 Mayali FE1
nan ‘&’ Bl nahnan ‘WOEH, BEE R - BEEEAY kita® £ CVC~ HEBZ R E
= THEIME ) B TES B FEE - ERDUERA Car HEK - ASGH
Fyiatd CVC~ HEBEELIERRBIFRIFREAR (2 Yeh 2003 : 127-134) - 40
(26) -

(26) a. kit~kita’ nisiya ka p<in>anra:an, naka h<in>oba:ang na.
FR~A B EE <ERZF>ER B <ZRZFEE BF
ATEHEMANE  FRER -

b. kit~kita’ ka “aewpir, ’izi’  pak-Sil-biz~bizo’!
TB-F K OHN FE EEHR-ZTE-R
BEWN > FERECHRE

59N BRINERA]DURSCF » HHE RIS read BIESE - 40 (27)

(27) kita’ ka kina:at o paSkira:a’ ila.
B R E 2EF OEFE OBR
AAAABREE

BifE7r (2014: 173) 45H > "ERAE ) WEEEEEDR "HREERLED
G o EEER  EMEENREERARRERFT AL - EEIE ek pa- #Y
3 pakita’ FE TERE ) BUEEE AT (28)

(28) a. So’o rika: ila, Sa’ila  pa-kita’ ka sinsang!
IR B BHR & E-F < BA
WRBHRT  EEBAERID

b. yako ’am rima’ pa-kita’ ka  sinsang.
IR B X MKI-F K BL
REXABE
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BT BEENAIE R AN - (29) HREYRARIZ S kita” HH R AR i {08 B B % [ O 37 =B
ZIE > BEFCEREIEEER - BUEERY ki Frelsy - AMERE TEH ) 1Y

FHEE -

(29) a. hiya’ koSa’ tongtongay ka  boya’, kita’ haseng-en ila.
O OBE ZH B B OE-RFEF OBR
CREREBERE  WET o

b. koSa’ ’izi’ taniSowow, kita’ hopay ila  ho:!

W OEE BRKE R B A
REER B ETRI
c. niSo” ’akoeyka  s<in>i’ael, kita’ ta~tiyal-an ila.

B % RF <TRZXF>C A CalbF-RFT 815t
PReefRZ RG - RBERETFEHENT

Defour (2007: 15) $5HIZLEERY you see R] DAMURy MA{E M < I AL EE - FREL 712
FFEF (procedural meaning) » 4[] Aijmer (2002: 10) 5 [3f#] She slipped. You see, the
road was slippery. D\ FEEEIFIA]F » kita® tHEHIRAES —(H a2 s - E
HIT ] A S RIGH A 7% 1 A B E A G - & (8 a) 2 i i A) - R & &5 A
TR BBHESRIERT (deictic) TREEREYE - IE/HE Aljmer (2002: 86) fiif
(Y - R R ERG PR E AT RE -

A2 kit 5 —{E AR R R E N EEER A - FoETREPEE K H el
HIEE - 0 (30) -

(30) a. So’o kita’ka  hiza tata:a’ DbalaS a hipo’?
IR & = T B N RERE #
RERAEHANGEREN

b. Sa’ila kita’ ma’an t<in>alek ka kashaw minahek ila ay?
%= A RER<ZHZEF>E B2EFF = S 5
EERAMBRTE

P N AE R AR RIR 2 BRI A FHEESR o Viberg (1984: 141) f5H - #t
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B see R Fy seem ; Whitt (2011: 349) JRfEH! » ErEE A EFIIFEWRE
EN{E - T2 7% B0 & P iy — R RE (L B (E (E #I BT - (31) #ur - kita’en 5 Hl
nakhara B nak (%1 » FR—fE L EEHE -

(31) a. siya nakhara ’0Sa’-en noka ba:i’, ba~ba:in-an kita’-en.
.E#% FH E-2FEBRRA EE-W-EN A-%F
HAF R BRAR - AARMME

b. kachoey haba:i’-en nak ’am malbel kita’-en.
#t BRRk-2% % & @#HlEXF AF-xF
BHRRR - BRRBZET HERT

HERAE - MEmR R E 85T > Sahoero: HUZEELTHEER W ZEE A TR
— MR FEARREGL - TRERHER - FEIE (32) YA

(32) a. hini ka  kaehlek pat-ro:or, kayzaeh Sahoero:-en.
T ®EFE OFH KR & BE-2F
BEFHADRM A EEFRL
b. hiza to:0’ ’ima bolalasan ka  pongaeh kayzaeh kita’-en.
o= B oA #3E T ¥ B2 F
ARG IERITFE

c. So’o kita’-en kayzaeh a tomalan.
HRER E-2F W #3E ORE

PREARIEFLT

(32a) HYJ Sahoero: 5 " HF ; #IH | ; (32b) HY kayzaeh kita’en &£ ¥R il Esk
VR HEEE » kayzach FRECEWIECRIEAIRE 5 32¢) P HEE— T HEIEXR TE
RO, BYEE & kita’en AR5 PERHAVREE < (33) UK » kayzaeh 7% [HiiE n] DAfE
TETERE -

(33) a. siya pa:-siningo:h<om>iloskita’-en kayzach si’ael-en.

. EH vL-Fi iR <TE>R E-2F 4F % B
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Mot i A R B ARRRATL

b. nisiya taew’an kita’-en  kayzach a tomalan rowaSek-en.
B K B-RF A #E OARE O AE-RF
N A AL RARATHE -

(31) H - kita’en Eil nakhara B nak 35 FEFAHEE MERYFAZGS] - FRATATLARR - 8
FHEREFR K HEMER 5 (H1E (34) H - kita’en NFEINLE nak BIAJ5GE TS
g TOE, ERE -

(34) a. kaysa’an hayza’ t<om>obi:wa’, kita’-en honha:i’ >am *<om>oral. ( #3122 )
AR A <EFNTT ARXFE-T £ <EXF>TW
‘BAATE  F-TREIRET TR

b. kita’-en ’ina ’<om>oral ila,  katinaewae’an ’ima mis’eh.
E-2F B <xF>TR R 5% B A
FRTABT - HETEN

BeAh - FAGEBZE] kita'en £ T GARGEREFEGEE ) HERETRENL)
BE ° (35) BH A1 —{E Pear Story HURGH - —BHAGRAEIE ] kita’en ARG
AEAE R -

(35) Pear 3
1. kita’-en ray ’inalingo’
E-ZF R EF
2. ...(1.35) ’achae’ ka tatini’
— IR EA
3. ...(1.65) t<in>aSi kala’
<RAEFE BT
4. ...(0.9) rima’ r<om>orok ka  (bo~)boway.
= <EF>H kK TBKR
‘REFEPEA —MEAREE T ERAR
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M7 (36) Frog Story Hy&J7-H » BIER AN — K kita’en - ZREERE ARG AT FGE AT RS
HFE > W kita’en JEGZENE FH AL ERIHRHE A2 -

(36) Frog 3
85. ... kita’-en hini boya’ hini sahae’ila ray ray rapoe’hinikita’-en
A-%FE BE E ¥ OBR RN KRR & ARF
HEREMLE

Bl T B REE R EEEERE ) Wk /(# Frog Story BdVU{[E Pear Story » AJLI#E
IR /(& Frog Story A —{[#% Hi¥H kita’en » PU{# Pear Story 5 ={[ffl % T kita’en /]
TR o M % kita” #)/2 Frog 3 » 4L 42 (EARFEP =AY kita’ - Hrr 31
i ZHHERIE 2 - B 14 EHBRAEEEAE - 18 {EEFERE hini $L37 - (EUREE
MR RRFE (de Haan 2001) -

A G i B FA A EE R - WM EL Sahoero: WYEFREA LR 2 i & & F 1Y
TER, AR T#BL, - BREIAEENER o M kit (IERKS
B bR TR T B 25 B Eant g LB EEEn TR, F%ﬁJ :
TERAE, - HEEERIPUER - BR T ERD BB s BRI SN - fERE RS
U A - GREEA G BRI BN ESRIFFRERNEFESR  IESE
ECEORE BN 2B EEP A kita’en HIIZE R HFHESUREIIHE -

(D) BREFHRNER

PG 9 /2 bazae® ‘¥ A1 tinhoero: ‘¥EE(” - tinhoero: [ | FnakmE{f
PEEg] 24N BuIDAFROR TEEE  i9ERE a1 37) -

(37) hini moto: ’am ’okay tin-hoero: ka  p<in>anabih.
T BEANE  FBE B-ZE ‘%:’*% <R F>H
‘EEERAFGRETRNE

(38) Hg¥%NENGA haSa’ Eil bazae’ *iﬁﬁ AR TNE ) (IEFEKH haSa’
ﬁﬁé‘F bazae’ - fR{EHR FEFELAYE SR > haSa’ 3’ TN 5 NALE  NE, - A
HIEZENAR - B/~ bazae’ %é?&/\ﬁ TEE L PR WORFEERE THEME, 1R
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HEE -
(38) a. hiza ’aechae’ mae’iyach malno-moto:, yako haSa’ bazae’.
A — A W-F RS &.EK T, Fg R
AMEARERTE > RBEFE
b. ’ana yami haSa’ baezae’, niya’om  noka laleke:

PPAE &AM EHX Foid; Fg R M. B B X
’alingo’-on, ’isa:a kayzaeh hayza’ naehan ka-baezae’-en. ( 3%-1-8 )
HBHm-2F Ak 7 A & L ib--2F
CHARMARAMWFETLRE  EERMARFRESD  TUARFTER
58 o’

ek > bazae® RIDAERSRAE(REIFGE " BERS 5 HAE , AUEE - 40 (39) -

(39) a. hiya’ ’okay bazae’? ka-Sawik-en ni baki’.
I AR-IRIT-2F B A
RV GRI IR o

b. So’o ’ampowa’ ’okik bazae’?
wRER BB FE I
IRBAE R R Y

fRIE Evans & Wilkins (2000: 567) - T4 &5 58 R 2 T 8 BLE A A RN EE S R
5, Sweetser (1990: 41-42) FRahE TomE R " 855 AL ) EREATEREL (F
fiie ) HoBEE A E A B E A TR B2 - Ibarretxe-Antufiano (2002: 102) FE5HE5
BEary TIELE ) B TR ) ZEREAGSEET - BE AR LB RELR) - B
G be deaf to a plea FLEUREEEENE NS A BIRUAE - #R0L - T EEEE 5 EE JE
BT & BB #REREEE -

RIS E B R s I B LAYEEEE - Sweetser (1990: 34-35) F[ikk Buck (1949)
faH - FUERGE S EEF A P BB NE - W1 TH#E ) (tale) ~ T #H
E | (report) ~ " B | (fame) » "B HE | (glory news) - MIFEE ; BEEEN
bazae’ YLk FEEERINE - Bl THEE - 20 (40) -
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(40) a. kaysa’an yako ’am manabih noka SaySiyat a kin-bazae’-an.
SR OREIR Z RIEIF BK EEMN #£3F LH-R-EA
SRR EFE-AEEENEREF

b. sizachila ’ima bazae’ni  koko’ ka  kin-bazae’-an ( BR&A-1-15)
T B B R B AE 2% Loib-BR-RAT
‘BRT ZEFHNEE

B NAREZFER I bazac’en HUFEE © BT S THEEHR DATHATER - FR T
"R (=ZHE) o BEET TEE, W @D -

(41) a. hini ’oes’oeso’an bazae’-en ’aliman.

& B-%F 2
SRR R -

b. ray ’oes’oeso’an h<om>aba:i’ ’iya’zaw bazae’-en.
BFT b <EF>R R ®-2F
ol BB RRAR R BT IR

c. paepae’is si’ael-en ’aeh~’achis-an  bazae’-en.
BERE vi-%F EB-B-RPT BR-RF
BER AR R AR ERRY

Viberg (1984: 137-139) #& Swahili 55T 2K 3R I R ENFAERF E 1§ 5L T AT AE £
RERSE  IREREIEET - A0 (42) ; BZWTSEILFEH Swahili FEHY ona FRILEERY feel —
£k - ATDAAZRGERIGRE (E20) HEEEREE (Fla) - DUN 42) ZEflq) E-FreiE

(42) a. Naona kishindo. ( Johnson 1939 ; #3] § Viberg 1984 : 139 (20-22) ) *°
KE B RE
‘KR ILF) B & o (‘I hear a noise.”)
‘HKAREREE - (‘I feel ashock.”)

2SR E G 0 GE R BB A S Swahili 35— JEFER LB AT NG (HEHE © hips//

africanlanguages.com/swahili/ )
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b. Naona mti huu mgumu.

HAE B E &

‘KBIFEATELEEE o (‘I feel this wood is hard.”)
c. Naona harufu.

xE %iE

‘BB ki o (‘1 smell a smell.”)

B FEEAh bazae’en HUEA] - AT RBIRICEBRHAME - (43a) TRHIESEEHY
[ FE » {E (43b-c) ARt ] AR R by LUl Sty L J S = 2!

(43) a. niSo’ basang bazae’-en kayzaeh ay?

B Zi8 B-2F W £eH
AR F AR R AT 7

b. yako ’isahini kaboehoel o ’achae’ tinal’oemaeh ila,
IR HAE B #HEE — R B
min’e:ez ila  hopayila ’i’iyaeh bazae’-en. ( BEZ 5F-28-1)
WA R R BRF ®-2F
REEI0LRT » REFEFRET o

c. nak bazae’-en ma’ hoSa:il wa’is mo-wa:i’ h<om>awak ( B3 &-4-21 )
% B-Z2E L B NE EEFR <ETEHRHF
TR R B B ) AT R IR

PR EE I DR IR ) GEERERE S - (44) MEBUR A DU EE R,
s Z HEBHP A - (BRZHERH kin bazae® PP LEEHE R -

MRS AR RE bazac’en AJEEEEIHRER FRIVEE - ASCMIEMREENRH - (HhEEA
5 FESE— S0 o ASRIBIEI IR @ FERERZ —ERBRE R -
PEIEEES [T Viberg (1984) IR FR @ MM LAHBHNIHE— 505w 5% Evans & Wilkins (2000) il
Huang (2002) » R SCEETIRVNGE S BELEREERYEHE ISt RIS TR - MRIRIAGEETIRE » A BERYZ
(43) H1HY bazae’en » HEFHIRTEIRTAIME - BIFHIRIEARIGE&AE - RERFFENERE
FiIER A bazae’en » A FHRARIL  (HERE—TEEFBIRVEERRA - 0L bazae’en HIEZET
— TR RS & IR B AT -
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(44) a. bazae’-en nakhara ba:yoS ’am mo-wa:i’ ila,
B-2F R RE & EXE-R BR
rim’aen ’am ’<om>oral mina. ( 4 7%-4-6 )
TH # <ETE>TH BFE
TRBERERT >  ARTHRE TR -

b. yako bazae’ So’o ra:am noka SaySiyat ka kaspengan,
F.ERK B ORI pE BREER #£3F BHEEH
’iyakina s<om>ingozaw ’iSo’on.

BE  <EE>H .24
RIAEHRIAOBEBBERTH  BEBFHE—T -

c. kin  bazae’ k<om>o0Sa’ ima ’ibabaw ka  ka:aw mae’iyaeh ’angiS.
B Bk <xEF>H BR & 23 BE A 2
BRBEAF HOARRL -

BN E B EH SRR B I AIRERE o fRIE Ibarretxe-Antufiano (2002: 102-
103) - PEEE FIRERERE « B EREREE R AR - R T (EE -
RS AOEES | s EARIERREAER - AR TRIEERE , o B TEsR, o2 A
8Ky bazae’en RIL T IEAE - Fon T EE ) SEMHEBRE—ETRE - M
TREER  HIEHT "THEESRE, -

) mEHHRNER

B ER AR R BRI EERIR S - (EASGE R B IR R T R A AT 2 A
A bilis I taSi- - bilis REFA RIS IGENE - A[EEMANE (metonymy) » DAE){ERIE
BT R AR B T BURRE A0 (45)

(45) a. niSo’ ’oesizo: pa-kayzaeh bilis ’izi’ pan-hae:ae’ o!

R B BE OB B OFE B-E %

2 JESCANR ¢ “Bvidentials are generally said to participate in the expression of the speaker’s attitude

towards the situation his/her utterance describes. Sense perception verbs are a common cross-linguistic
source for evidentials (see Willett 1988). Hearing verbs provide two kinds of evidence: ‘attached’, when
the source of the speaker’s information is of a primary source; and ‘indirect reported’, when the source is
of secondary origin, i.e. hearsay.” (Ibarretxe-Antufiano 2002: 102-103)
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‘BEREBEGRFBREE

b. raima’ b<in>ilis ray hima’ ma’an.
e <ERSEH ORA F O RBR
BEREEF L

A GEHTAR taSi- R Al DLINA4Fa B Eh 5 o IR BN A FARIPIF - (46a-b)
taSihobos “H[14%" HPIFEE » taSihobos RIDUZBMIAY " HIC1LE , ; B
R HBRVIAEE - BREEHE " E0, 8 TS o (46e-d) AR DL
TR R TE ) LT

(46) a. So’o ’ampowa’ taSi-hobos ka ’inmana’a hobos?
HhRER AHE H-ok K RTAK ok
PRBMTBEERD R

b. yako ’am rima’ bae:iw  ka  walo’
F.ER B * ¢ 2R B

taSi-hobos ’am mari’ ka  rayhil ...
Book & ¥ %6 B
KEEEM BUREEH

c. ’iya’azem ka hiza mae’iyach 'ima  taSi-malat.
AN STHE DN BH Bl
CNSAMEE L TTA

d. siya taSi-masak ka bae:ach ’okay tikot.

x4 B-® %M KR BE M
WFEN  AFEEEKH

INENFARIBIT - E IR FRIEER Y taSihoero: “BE" mJDIF/R "2, ot &
5 HRBEDBEEMAVE D (RS ) UBRHE(E (o MR B Ry - 40
(47) -

A (2009: 124) TR THEN  BHEL AOREE - R RECCORI TR E T aSi-malat ‘g

=
7, #ET) - taSi-lotor ‘“$EAH; LAE -
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(47) a. yako taSi-hoero: ka  habiS nisiya  ’<in>aSkan.
IR HE-T8& KB EE B <TRILEK
‘REFMHNEE
b. kayzaeh hini ’achae’ tinal’oemaeh taSi-hoero: saboeh ka  kaechaew.
¥ ' — i #-74E 2 BF ME
FLLERL -

o

%%Eﬂéﬂttiﬁ%ﬂﬂﬁ@E’ﬁﬁbuﬁ@ﬁﬂ lotor “#EE > AIDIFEHERY "85
# - WA DIFERh R " 58 s B YRR - AN (48) PR GEIRFEE
PR AR ?EZ*'*‘EI’]@H%:E@TA@&%E’J BHER - Bl DR 2 Y
B FAAE W HE(H SR - ASGE i (S T HEYENAIRTE Evans & Wilkins
(2000) FEZIASZALRE -

(48) a. maya’ taSi-lotor ni lalo> ka  kina:at.

At #-2hE B AL &% F
‘maya’ #F lalo® #Z -

b. ’oya’ taSi-lotor ni koko’ ka kapatawawen.
WHih B2 E B s #3E T4F
B A 1% AR AT A B A -

c. So: ’amtaSi-lotorka nom r<om>haep ta-talsapalka ’ima ra:am.
R E 2R XK AR <XEF>hH BE-H IR €
G REEAE D BREE PEWE

fRIE Ibarretxe-Antufiano (2002: 114) » 33 jZEUE/\m.:.EI’Jﬁ%%%?ﬂEIU\??

B | (affecting) ~ " FE B | (dealing with) ~ " & | (considering) - " #j+ |
(persuading) %5 MIND AS BODY F[Elg - {H/g - EEERMEENG » A FRFEELE
HERH T EEumEE TR =) - BRERHESUEEARSEE - & taSilotor
HENSREEFEE] B 28 FoR, AR -

() ixBENRRIER

TREBIEA talam [ 72K TIEMGHE 286 WARTDIEROR TEREL A1 49)
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(49) a. yako ’am  t<om>alam rima’ ’a’inola’ ka  ’alno-SaySiyat.
K.E¥ B <EEFERX & WE XK R-EEIEE
REEXAFEHRZHER

b. hiza ’i’is talam ’alhana:an-i kita’ wa’isan ay?
A BEH ERX B-2F A AH M
AEBRERHAERRERER N

¢. ’a:ay, hini talam tatpo’-ani!
¥o&E FX AEF-TRE
YFEy > XAERERET

IEAN - BefMEE3E talam A] DAL H MBI RTRRG S - UFEK&E—DERERER
i (tentative aspect) FYFZEED » 4 (50) o

(50) a. ’oya’ San-talam ma’an ka t<in>alek bangih ay?
i vo-oF F B BT <TRRF>E B M
AR EERANE T ERE Y

b. Sa’ila taSi-talam ka  ralom rikrika: ay?
= #-% 2R K B £ B
‘R AL A KRB

fRi% Ibarretxe-Antuflano (2002: 114) - Hegh ~ EEHodss » P REMRRBIRANIRE S
ZEHA S AR R R e T "E  (experiencing something is tasting) ~ FEERAE (Q1=#L
S AEE ) EALE (producing a feeling is tasting) ~ %13iH /& S ME (knowing is
tasting) o P IREREFNFEFENREENGA talam H DL HEHEEELE R - BEER
PER ) BT TIEWOE ) AYMBEEIEERS - JE R Evans & Wilkins (2000: 560)
FREINGE S RBIE T -

R B TEWE ) B DB WEEERIR - P E W AT RENE - — R
B TIEWE ) R R "B L ENMEES E AR BRI
X1 Evans & Wilkins (2000: 560) thigHi A —Er[aEME : T &R EEEFERY)
BUE A G E NESRER TIEE ) MEER RAVBS - TGk Dixon
(1991) #&H: - Yidiny 35 banja-L —7d AR Tz, fHERFEZESE TEWE ) IE
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= oEg T —ER - B MR E EE R EAES - K - B RE
AEE > "TEH L BEMERE A - BEEFEREEHFAN=(HFEFEHES 52
talam  Sanhoero: - si’aelen » S F{ " B HAth JBk B #E BN EA A R AYIE = - R 2R E
BEA 2B P AR Z B EE P B E - BEEENWE RS REARE K
Woe - EIFE A - EEAMERR - BIEELE (Sla) F talamen Fil ] LA EFHE
FHE - B E B FE AT - (EE— P FR R AN T - 25 EIHRRY si’aelen F5ZEH
talamen F3E - JAZHIREK Santalamen - 4[] (51c) > fE A FE R~ talam JHFZE T Hl
o > TR, > TEEL  TEREBEEL ZFE - IAE T, - AEERR o talam
ZHDEH "TEWE ) ER - 2RBHBEIZESEREE - a0 (Sla-b) Y
si’ael ‘Nz’ ~ zimos ‘FREK » BCEHAIVREMHBRYGAZIL R R M EARY - 41 (51b) HY
bangih ‘[’ °

(51) a. niSo’”  t<in>alek ma’an talam-en kayzaeh si’ael-en.
R B <TARZFE RBR TZF OF -2 F
PRAEW BT T RIFC

b. So’o talam zimos hini kasnaw bangih a Soyaehan?

RER E HRE F W BRSO
PRVEE BB G B Y
c. hini tatimae’ San-talam-en bang~bangih-an.
B K hEgF ER-RAH
EHE EAL (F ) AR o

(L) PREEHER

RS B A ENERGE S 7T DUE R EEEE « BB 50 ~ $£%% (Ibarretxe-Antufiano
2002: 114) - (HEEFE sazek WEEEFEA DHGESEREHEE N - 2058 —6if7
7~ 5 sazeken DIFH S REBGREF RIS - 5 TR BUERE > 41 (52) -

(52) a. hini sazek-en kin  sazeken.
T HMH-2F EE R
EHARRE
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b. So’o sazek ka  hini ’aelaw sazeken ay?
HRERK H <K& & 2 £e R
IREEE - BT

(52a) HHIEIE sazeken » 55—l R2IRE B2 B EEIDZ - FREHE 5 A [
sazeken » AR R EREE L EFr T & | AYEAE - Evans & Wilkins (2000: 559) 2
FRPNGE S AR L MEREAEE - Kayardild 55/ banyji-ja FASEE
TE  (HYEELENGA Tz, — BRI  FERERER - (53) F miS-/
iS- JURKIRAZREE sivaelen $LE - (U FEUREEEH 2B T IREAL(HEREIIRE
FIZ NS EE -

(53) a. pazay k<in>ogaso’-an  si’ael-en miS-babangoe’ ila.
R <TROHEEG-RFT ve-2F AR IF-ZR R
BRRICAAREET o
b. walae’ila ka  hapoy s<om>insis ’aewhay si’ael-en ’iS-ngangre:.
Ry BR K K <EEF>meE - F A~k-Ek
CKON—EL | SERATYL 0 ARk

(7R) /)i

DUz En(E ~ 18l FHE =S B A REURE SRR
g o FATrT DL R R EhF RE S L 2 ik - KGR RER B - s - R aIR
LA HRE SAL A LEEZ IR - sEILIT S PPAF & Viberg (1984: 136) fe AR
° RIVHBURENEEEHE R (IR E Bhed 23R AVRE S (R ILR S - Hinl RaTER
EHEE FH CR R R R EERER -
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kv REEREHANINE - £5% - FEEE

RE B1E 4By 1B
& &4 (pakita’)
%% (komita’)
#E (komita’)
w | A8 (kakita)) %38, (Sahoero:) MAF 5 $F1% (kita’en)
R 5 (komita”) #12 (kinita) oo (kita’en)
BB ; A (kitkita’)
#pEL (i)
B R (kita’ + 5ep 4 )
X e s
B B3 EME (bazac’) B f$ (tinhoero:) i f; ;(;;Z;e ?Eizae’en)
£ ; & (taSi-, bilis)
g $# (Silam, taSic) . _
1&/K (taSilotor)
g, & - - B (sazeken)

VY ~ A

BEHERRCE BhER MEREA E (A E A (E YRRz - Mok R EiH B EL
P BRI g ek B AR = F — (B FR s BT - (ERE B H TR S EE
B R FERARYGAZE - 20 San- ‘77 ~ zimos ‘FAEK’ » BE B R ERYGR & -
200 ’anhil ‘#” ~ *aehis ‘R’ ~ bangih ‘W’ T A MESFIREATER o HE— %iJE’JFE
B U A R AL 3% AR AR IR RTAR "iS- B sivael ‘Nz SE(EB)EEHAIE]
B HERAESAGEELM - (EEREENEFEELRE B%mﬁ’ﬂﬁﬁfi’%éﬁii%
BEhFE 2B LRIEEE - HPEFEREEFANEELEHARHEE NS
PP HF T B ESR TR - HE » A SCGRPE 2 AR A B 5 ARE B AL DTk
TN O EERE - FrrRE N TERA, - THRE, - THE FooE
R BEAIRIEIIRIE X kita® {ERERT T MAVE B it & L8R » 2
BEPRERNGEE = i B EhEE SRS P LTS (Evans & Wilkins 2000: 560) » [fijENEX

# ORI T B RINEEE SR Z LR EE ] ThRE B S SCETE E  BR
H talam “E50 S {EHE -
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A B ARG R S R R A AR A RE AL PUPERRA kita® B2 Sahoero: i
By TEEE 0 DUR kinita® FERY DB, o HUE - HEERYE Sahoero: E{EENE
HIRESMIRY » At e G SR4NENE hoero: » (Rl ER(IHH AT DA BREAN S HE L K H
hoero: - BfFJEEE R EHFARY " BEGE © HE ) S E MBI G L BI#EE - MBI
tinhoero: Ky "YE{# | HEBIIAIFINE - T8 » 5 ([HE)FH R 2 HIEE B FH AR
tin- ELRZIHIRIFAMR hoero: FTAHAEY - HERAIEZRFIKIEESKH hoero: - BESEHE
i B B PR EE Y RE B AL (R - W] DA IR B B R A S R B A AR RS 1« B EREAE (
it & AB#EHEEREE KRBT HEREAER  FHMEEAVE AR EFRERGE
HReEENERESR (REN) -

HE ——> HgnH
B —> A
FR > B

BN FREBREBFNFHRR AT s

EIRE AL AR - it e A BRVE IR - B ARERA S BB S
fiti o FEREFNEEM S E LA B RS EIRA » TP R &R hoero: AR
TR RIS o R EHE AR B SR E WP Ry Al eia il - B ERES
FHRTEIE - BEREE R R DIE AR HERS -

DA L i 2 B 8 A Y R T A (2 — T B A M DL R BRI A o - AR kB
NS B RR RS AL R EL 2 (R - MBI TR &) B RGUREE S
B - DABIERYREEE (CFRAL BT 28 R (2R HY - 53940 T K | (taSilotor) th—HR2 %
Ryl - DI E S b ER B e B RY BN 2R AR R - IR B
FHEP I sazeken FREFNFAVHRIE "R, - EHEFREVEREN - E(#H5ERE
[RBLEE S SRR G« SRR SRR - FTIERERCN E A (Allan &
Burridge 2006: 201) -

5 —BEE 5% ST R » Evans & Wilkins (2000: 554) ¥EEfh{9F1 Viberg
(1984) HIWFFEHAE — @RS - gh2 i e A AERE R EEsE L E
HMNEES IR T HEANEREREAERE « £ Amernte FEAYERRKE & FHF
welheme SE(EFAZFSE—TAREA - AL - W~ 25 a8 HE R E
Fy anpeme » BIF7R T BEL ; MEEUECE 5 BCE CRHEE » BIBS) | nyBBEIE - ¢
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FESl B - B welheme (FJRE aweme ‘FEE] BN - H Warlpiri FHAHE
FEZPEREDE TEEE, RSP R R B & & SRR SRR
HIESEE - EEECE AR S 70E - M DL RS S 6 A =& S R E R B (L 1%
1 o (€ EIEEYET AR - AR IR RIS (E R B A BB EEha 2k B — ik @had " &5
FEENZ B E AR RIS S M E A - (S Pk T IR AR E AR B AL - S — 5T -
TR B bazae’en AJLAFUR B BEHYRCRL - (ERE S HURISSEMACE - TER SRR
BB FEIIR (R Y] -
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5IHEHE
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FNEFEEPBEE E 24 | “Yuanzhumin zuyu E leyuan” - https://web.klokah.tw » 2024 4
8 H 20 HiwzR -

'FEFREES R —2 5358 | “Yuanzhu minzu yuyan xianshang cidian:
Saixiayu” - https://e-dictionary.ilrdf.org.tw/xsy/search.htm » 2024 &£ 8 H 20 Hia
2 o
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A Preliminary Semantic Study of Perception Verbs

in Saisiyat

Marie Meili Yeh

Institute of Taiwan Languages and Language Teaching
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ABSTRACT

Following Viberg (1984), Sweetser (1990), and Evans & Wilkins (2000), this
paper investigates the lexicalization and semantics of perception verbs in Saisiyat. It is
found that among the three event types (evaluative events, action events, and
experience events), evaluative and action events share morphological derivational
relations while experience verbs are composite words. Intra-field semantic extension is
observed only when the verb ‘to have the smell of’, miS-/’iS-, is collocated with the
verb ‘to eat’. Sight and hearing verbs show rich inter-field semantic extension. The
extended domains are determined by their event types: action verbs are extended to
social interaction, experience to cognition, and evaluation to modality. Touch, smell,
and taste verbs show restricted semantic extension. The evaluative ‘smell’ verb is
extended to mean ‘smelly’. Through metonymy, the tactile domain uses the inception
of an action (‘to touch’) to express ‘to hold’ or ‘to take’. Furthermore, the prefix faSi-
‘to touch’ forms the word taSilotor ‘to continue; to inherit’, reflecting a metonymic
extension where a key action associated with cultural inheritance comes to represent
the concept of inheritance itself. The fact that ‘to try the taste’ and ‘to try’ are coded by
the same lexical item while the evaluation verb is formed by the verb ‘to eat’
challenges the basicness of the gustatory perception model in Saisiyat.

Keywords: perception verbs, lexicalization, semantic extension, metonymy, cultural
model
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